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1.Основні особливості синтаксису фахового тексту

Синтаксичні особливості фахового медичного тексту

              Нормативні речення, як правило повні. Характерною є пов´язаність речень в абзацах і самих абзаців між собою. Традиціями закріплений у цих текстах прямий порядок слів, що передає загальний зміст речення. Він полягає в тому, що:

· підмет ставиться перед присудком;

· узгоджене означення – перед означуваним словом;

· неузгоджене – одразу ж після нього;

· вставні слова ставляться на початку речення, вказуючи на висловлене раніше. Вони систематизують виклад, служать для пояснення окремих слів і словосполучень, відсилають до джерел та ін.

      Фахове мовлення – це частина загальнонаціональної мови. Характерними особливостями професійного мовлення медика є переплетення і взаємодоповнення  наукового та ділового стилів мови, вживання мовних засобів (фахових термінів) високого ступеня стандартизації, точність формулювань, доречність викладу.

     Синтаксис наукової прози, і зокрема медичної, призначений логічно, послідовно й арґументовано викладати хід думки, уникаючи при цьому надмірної інформації. Синтаксичні зв´язки формуються залежно від логічних зв´язків. Тому в синтаксисі наукової прози особливо важливу роль відіграють ті синтаксичні засоби, які служать для вираження логічних зв´язків між реченнями, абзацами, - сполучники, вставні слова і речення, прислівники, смислове узгодження, а також порядок слів. У мові наукової літератури спостерігаються принципи “лінійного” подання інформації, згідно з яким спочатку в речення вводиться додаткова інформація, а потім основна (до і після присудка). Наприклад, у реченні У лабораторії працювало 10 студентів… повідомляється, скільки в лабораторії працювало студентів, а в реченні 

10 студентів працювало в лабораторії… повідомляється, де ці студенти працювали.

   У сучасній науковій літературі широко вживаними є означення, виражені іменниками, прикметниками; узагальнені члени речення; дієслівно-іменникові конструкції з десемантизованим дієсловом, що фактично виступає в ролі зв´язки (конструкції типу мати значення, та ін.).

   Часто зустрічаються у текстах безособові, неозначено-особові речення – при описі фактів, явищ, процесів. Майже не вживаються неповні речення, окличні речення (як емоційно забарвлені).

   Вставні слова та вставні конструкції в науковій прозі відіграють особливу роль. Вони вживаються для зв´язку думок, послідовності викладу (по-перше, отже, таким чином), для вказівки на джерело інформації (на нашу думку) та ін.

    Характерною особливістю сучасного наукового стилю є наявність у ньому багатокомпонентних складних речень із сполучниковим зв´язком і обмежене вживання безсполучникових складних речень.

  У фахових текстах широко використовується й так звана умовна мова, що є засобом передання інформації, - це одиниці вимірювання, маси, довжини тощо, формули, графіки, ілюстрації, схеми, діаграми та інші немовні засоби.

   Синтаксичні конструкції, що часто зустрічаються в медичних текстах, потребують спеціального розгляду через свою надзвичайну чутливість до чужомовних впливів.

   Найосновніші конструкції, у функціонуванні яких часто можна зустріти порушення синтаксичних норм:

Складні випадки керування: повідомляти когось ( а не комусь); наголошувати щось ( а не на чомусь);

Усталені конструкції різних типів: главным образом – переважно; относительно – щодо; преследовать цель –мати на меті; даёт о себе знать – дається взнаки;

Конструкції з прийменниками, що відповідають російському прийменнику по: лікар за фахом; матеріали з питань екології; на тему; відпустка через хворобу;

Узгодження присудка з підметом, який виражений кількісно-іменниковими сполученнями (багато студентів не з´явилося) тощо.
2. Дієслівні форми у професійній мові медика

     Дієслово – частина мови, що означає дію як процес: вживати антибіотики, лікувати хворих, приймати ліки.

   Процесуальність властива всім дієсловам незалежно від їхнього лексичного значення. Дієслово як процес виражає динамічну ознаку дії і стану протягом їх тривання (приймають пацієнтів, їдуть на виклик, оперують своєчасно), чим відрізняється від прикметника й прислівника, які передають статичну ознаку (сміливий вчинок – сміливо діяти – сміливішати з кожним днем).  
      Досить поширеною дієслівною формою у фаховому мовленні є дієслово теперішнього часу із значенням почасовості, яке стоїть у першій або третій особі множини (я рекомендую, медперсонал звертається, ми вважаємо). 

     Увага!  

     Не слід вживати дієслово вибачатися у першій особі вибачаюсь. Значно краще вживати це дієслово у другій особі: вибачте, або описово: (я) прошу вибачення.

    Форми власне наказового способу використовуються лише в усному мовленні; в писемній переважає інфінітив та описові лексичні засоби. Інфінітив надає висловленню категоричного характеру і вживається в різних конструкціях, статутах (ці ліки забороняється вживати дітям до семи років; не дозволяється займатися такими видами спорту). Інфінітив мусить мати лише закінчення –ти (здійснювати, виконувати, відповідати).

      У фаховому тексті вживається лише повна форма ІІІ ос. однини: повідомляє, доручає, вимагає. Але частка немає – нема зберігає паралельний ужиток у всіх стилях мови (немає ліків, ми не маємо ліків, у нас нема ліків).

    Існує досить обмежений за своїм складом і обсягом набір усталених словосполучень дієслівного типу, покликаних обслуговувати адміністративно-виробничі ситуації, де вони багато разів повторюються. Це словосполучення типу: взяти до уваги, довести до відома, взяти за основу та ін. Багато неточностей з´являється при некваліфікованому перекладі словосполучень з російської мови на українську. 

    Зверніть увагу!

Найбільш уживані російсько-українські відповідники:
Принести благодарность                                  Скласти подяку

медперсоналу больницы                                   медперсоналу лікарні

Принести вред                                                   Завдати шкоди

собственному здоровью                                   власному здоров´ю.
Нуждаться в помощи                                    Потребувати допомоги
врача                                                                  лікаря

Вопрос вакцинации                                        Питання вакцинації

заслуживает особого внимания                     заслуговує на особливу

                                                                          увагу

Аллергическая реакция                                   Алергічна реакція

вызывается тем, что                                        зумовлена тим, що

3. Активні та пасивні дієприкметники

          Дієприкметник – це форма дієслова, яка виражає ознаку предмета за дією: всі системи та органи побудовані із тканини, що мають клітинну будову. 
      За відношенням до стану дієприкметники поділяються на активні та пасивні.

     Активні дієприкметники виражають ознаку предмета за його ж дією: замерзлий, пересохлий, намоклий, зарослий.

      Пасивні дієприкметники виражають ознаку предмета за дією, яка зумовлена дією іншого предмета: прийняті ліки, вилікувані хворі, розроблені препарати, проведений експеримент.

    Активні дієприкметники теперешнього часу з суфіксами –уч(-юч), -ач(-яч) в сучасній українській літературній мові маловживані. Вони утворюються не від усіх дієслів і дуже рідко керують залежними словами: діючий фактор. Зустрічаються в науковій, зокрема медичній, термінології (ріжучий, ниючий, тягучий біль), у художніх творах (синіючі далі).

    Запам´ятайте!
   Серед медичних термінів, що мають паралельно з варіантом на –уч (-юч) інші форми словотворення, слід вибирати останні, тобто не знеболюючий, а знеболювальний; не дезінфекуючий, а дезінфекційний; не деформуючий, а деформівний тощо.

   Активні дієприкметники слід замінювати на:

- прикметники (окружающий – навколишній) та іменники    (выступающий – промовець);

· підрядні речення (заболевший – той, що захворів; врач, обследующий больного – лікар, який обстежує хворого);

· пасивні дієприкметники (облучившийся – опромінений).

Пасивні дієприкметники

1. Пасивні дієприкметники в українській мові мають форму минулого часу і творяться від основи інфінітива за допомогою суфіксів:

-н: написаний, обговорюваний (від написати, обговорювати);

-ен (-єн): розбуджений, знекровлений (від розбудити, знекровити);

-т: збитий, розвинутий (від збити, розвинути).

   При утворенні пасивних дієприкметників із суфіксом –ен відбуваються такі чергування:

г, з – ж:                   постригти, пострижений,

                                 знизити  - знижений

д – дж:                    полагодити – полагоджений,

 с – ш:                    покосити - покошений

т – ч :                      розтратити – розтрачений,

кт – ч:                     посікти – посічений

с – д:                      перевести – переведений

зд – ждж:               наїздити – наїжджений
ст – шч (щ):         почистити – почищений
б – бл:                    зробити – зроблений
п – пл:                   втопити – втоплений
в – вл:                    позбавити – позбавлений
м – мл:                  засоромити – засоромлений
ф – фл:                  розграфити – розграфлений

2. Пасивних дієприкметників на –мий в українській мові немає:
рос.                                      укр.

Незаменимый                незамінний

Называемый                  якого називають

Запам´ятайте!

В українській мові в дієприкметниках н не подвоюється (рос. окружённый – укр. оточений).     

4.  Дієприслівник

 Дієприслівник – це незмінна дієслівна форма, яка об´єднує в собі ознаки дієслова і прислівника. Він вказує на додаткову дію і пояснює основу, виражену дієсловом: жити, не хворіючи.
Помилки при використанні дієприслівникових зворотів

1. Логіко-синтаксичні помилки: згідно з сучасними мовними нормами в реченнях із дієприслівниковим зворотом дія, названа присудком, і дія, названа дієприслівником, обов´язково мають виконуватися одним суб´єктом. Помилки, як правило, трапляються тоді, коли суб´єкти цих двох дій в описуваній у реченні дійсності різні.

       Наприклад: Купуючи в гомеопатичній аптеці ліки, нашу увагу привернув препарат з дуже незвичною назвою – «Стафізагрія».

    Якщо сприймати це речення згідно з правилами, то виходить, що препарат «Стафізагрія» і купував ліки, і привернув до себе увагу. Насправді ж ліки купували інші, а препарат тільки привернув до себе увагу. Речення слід було побудувати так:

     Купуючи ліки в гомеопатичній аптеці, ми звернули увагу на препарат з дуже незвичною назвою – «Стафізагрія».

2. Синтаксичні помилки. Синтаксичні помилки трапляються тоді, коли у реченні наявні дві дієслівні форми, яким дієприслівниковий зворот може синтаксично підпорядковуватись. Автор тексту бачить одну, потрібну йому можливість, читач же помічає другу або обидві відразу. Це може привести до непорозумінь.

    Наприклад: І в наші дні віруси ховають у собі загрозу, яку не завжди можна передбачити, викликаючи десятки інфекційних захворювань.

   У наведеному складному реченні є два присудки: у головному реченні – ховають, у підрядному – можна передбачити.

   Автор тексту мав на увазі зв´язок дієприслівникового звороту з присудком головного речення: віруси ховають у собі загрозу, викликаючи десятки захворювань.

   Читач же може пов´язати дієприслівник з головним членом підрядного речення, оскільки воно стоїть безпосередньо перед зворотом: не завжди можна передбачити, викликаючи десятки інфекційних захворювань. У результаті виходить, що захворювання викликають не віруси, а вчені – вірусологи.

5. Мовні стереотипи в медичній галузі

     Нині значну частину слів і мовних формул з лексикону медиків, як загальновживану лексику, використовують усі носії літературної мови. Це зумовлено тим, що всі ми час від часу звертаємось до лікаря, проходимо профілактичні огляди. Питання, пов´язані із здоров´ям, цікавлять усіх. Вони – предмет щоденних розмов мільйонів людей, газетних і журнальних публікацій, науково-популярних книжок, різноманітних передач, радіо- й телереклами.

     Тому в багатьох мовців дуже часто виникають питання: яке слово із співіснуючих варіантів вибрати і вжити в тому чи тому мовному стереотипі медичної галузі, як перекласти російський зворот українською літературною мовою тощо.

    Хворий був прийнятий у лікарню – хворий поступив у лікарню.

Медики і пацієнти часто застосовують висло ви: “дата і час поступлення хворого”, “хворий поступив у лікарню”, “діагноз при поступленні”. Так пишуть і в медичній картці стаціонарного хворого. Більшість медичних працівників вважають, що ці конструкції – нормативні. Але чи не є порушенням літературної норми таке слововживання?

     В одинадцятитомному академічному “Словнику української мови” (далі – СУМ) усі значення слів поступати, поступлення  трактуються як розмовні, рідковживані. Отже, у сучасній мовній практиці ці слова активізувалися тільки під впливом російської мови. В офіційній комунікації їх не варто застосовувати.

    Цілком доречно в такому звороті використовувати слова приймати, прийняття, (незавершена дія) приймання: дата і час прийняття хворого, хворий був прийнятий (-им) у лікарню, хворого прийняли у лікарню, діагноз на час прийняття.

    Крім лексеми прийняття, яка сполучається в мові з різними словами, можна також рекомендувати до вжитку і слово госпіталізувати, що означає “поміщати хворого в лікарню, госпіталь для лікування”, а також похідний іменник – госпіталізація.

    Хворому рекомендована лазеротерапія – хворому показана лазеротерапія.

В усіх різновидах наукового та в офіційно-діловому стилі на практиці активно вживається слово показаний з просторічним, не зафіксованим у СУМі значенням у таких стереотипах: “хворму показане лікування, хворому показане оперативне лікування, показане призначення гормональних препаратів, показана хіміотерапія, не показано голодування для таких хворих”. Навіть у словникахіноді можна знайти: “Особливо конвален показаний при гострій декомпенсації серця”, “стрептоміцин показаний при туберкульозному менінгіті” тощо. Насправді тут нічого не показують, а рекомендують, радять, призначають, застосовують!

     Причина “живучості” стереотипу “показане лікування”, як не парадоксально, - у системності термінології. Так, існує антонімічна пара показання // протипоказання (показання – особливості характеру, локалізації, перебігу патологічного процесу й спричинених ним розладів, які є підставою для проведення певного лікувального або діагностичного заходу; протипоказання  - особливості характеру, локалізації, перебігу патологічного процесу і спричинених ним розладів, які перешкоджають застосуванню певного методу лікування або обстеження хворого), а от термін протипоказаний, який фіксують, до речі, не всі медичні словники, антоніма не має. Вживати в наукових творах професіоналізм “показаний” (елемент усної неофіційної комунікації) – не бажано. 

 Лікар-куратор – лікуючий лікар.

На позначення лікаря, який здійснює діагностику захворювання й лікування конкретного хворого, часто застосовують словосполучення “лікуючий лікар”, фіксують його й деякі нові медичні словники. Але чи відповідає це словосполучення нормам сучасної української літературної мови?

   По-перше, цей термін є калькою російського “лечащий врач”. Очевидно, даний термін у російській мові має вказувати, що саме цей “врач” не тільки “врёт”, але й “лечит”. В українській мові вже саме слово лікар вказує на лікування. Тому в тавтологічному вислові “лікуючий лікар” є недоречна надлишковість. По-друге, до складу цього терміносполучення входить не властивий українській мові активний дієприкметник “лікуючий”. Цього слова не фіксує жоден словник української мови! Отже, терміносполучення “лікуючий лікар” є неприйнятним.

     Тому як відповідник до російського “лечащий врач” пропонують вживати термін лікар-куратор. Слово куратор (лат. сurator) пов´язане з латинським сuratio, що перекладається як піклування, догляд, лікування. Застаріле значення слова курувати в українській мові – “лікувати”.  

Дезінфекційний засіб – дезінфікуючий засіб.

Медичні працівники майже завжди віддають перевагу словосполученню з активним дієприкметником на –учий, -ючий: “дезінфікуючий засіб, рецидивуюча лихоманка, коригуюча гімнастика”. Ці дієприкметники в українських текстах набули значного поширення із 40-х рр. ХХ ст. Але сучасні авторитетні порадники (Б.Антоненко-Давидович, О.Пономарів, С.Єрмолаєнко) замість форм на –учий, -ючий рекомендують уживати віддієслівні прикметники на –льний та інші синонімічні засоби. 

Дезинфицирующее, жаропонижающее, моющее средство – дезінфекційний, жарознижувальний, мийний засіб;

Рецидивирующая лихорадка – рецидивна пропасниця;

Опоясывающий лишай – оперізувальний лишай;

Давящая повязка – стисна (стискальна) пов´язка;

Стимулирующая, тормозящая гормонотерапия – стимулювальна, гальмівна гормонотерапія;

Корригирующая гимнастика – коригувальна гімнастика тощо.

    Хоча у поодиноких випадках використовуються й дієприкметники на –уч/-юч, які асимілювалися мовою:

Фиксирующая повязка – фіксуюча пов´язка;

Блуждющая почка – блукаюча нирка;

Объём циркулирующей крови – об´єм циркулюючої крові та ін.

   У мовній діяльності потрібно додержувати цієї норми.

Щитоподібна залоза – щитовидна залоза.
У медичній термінології вживаються словосполучення, до складу яких входять прикметники з ознакою подібності, які мають кінцеві терміноелементи –видний і –подібний: щитовидна (щитоподібна) залоза, мечовидний (мечоподібний) відросток, клиновидна (клиноподібна) кістка тощо. Більшість сучасних медичних словників подають їх як синоніми, а медики в наукових творах, у документації та в усній мові майже завжди віддають перевагу формам на –видний. Але які з наведених термінів відповідають законам української мови?

    Терміноелемент –подібний відповідає системі української мови (навіть саме слово подібний означає “який має спільні риси – ким-, чим-небудь, схожий на когось, щось, а видний – “якого можна бачити; приступний зорові; помітний), тільки він зафіксований у СУМі.

  Тому треба застосовувати терміни тільки з афіксом –подібний: соскоподібне тіло, грушоподібний м´яз тощо; серед термінів-синонімів бажано надавати перевагу словам без цього афікса: кулясте плодове тіло (а не “кулеподібне”), склисте тіло (а не “склоподібне”), гачкуватий відросток (а не “гачкоподібний”).

Пункт охорони здоров´я – здоровпункт.
Труднощі та непорозуміння часто можуть виникати, коли медики намагаються відтворити адекватними мовними засобамиросійські терміни “здравоохранение”, “здравпункт”, “здравоохранительный” і терміносполучення “Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ)”, “Министерство здравоохранения Украины (Минздрав Украины)”, “органы здравоохранения”, “отдел здравоохранения”, “здравоохранительные мероприятия”. Калькуючи й “укранізуючи” ці російські слова, медики замінюють старослов´янське –ра- на укр. –оро- і перекладають іншу частину терміна. Тоді в них виходять такі покручі: “здоровоохорона” (здорова охорона?!), “здоровпункт” (здоров, пункт!?) тощо.

    Насправді ці слова і словосполучення перекладаються так: охорона зоров´я, пункт охорони здоров´я, Всесвітня організація охорони здоров´я (ВООЗ), Міністерство охорони здоров´я України (МОЗ України), органи охорони здоров´я, заходи щодо охорони здоров´я.

Курити цигарки – палити цигарки. 
  Обидві ці конструкції, згідно із СУМом, є нормативними. Але майже всі медичні словники ХХ ст. фіксують як термін тільки одну лексему курити (куріння). Це пов´язано з тим, що слово палити у значенні “вдихати і видихати дим якої-небудь речовини, переважно тютюну” погано надається для використання в офіційному спілкуванні. Наприклад, вивіску “НЕ ПАЛИТИ” без зображення перекресленої цигарки, розміщену на стіні в коридорі установи, можна розуміти по-різному: як прохання не палити стін, усього будинку, не освітлювати коридору свічкою, не палити тут вогнища, не стріляти (залпами) з вогнепальної зброї, не курити в коридорі тютюн. Вжити саме слово курити в цьому контексті було б куди доречніше. Крім того, нині вже відомо, що курити можна не тільки тютюн, а й інші наркотичні речовини. А палять їх тільки представники влади після конфіскації в наркоділків. Спалити цигарки, які в нього залишилися, може й той, хто вирішив кинути курити. Отже, слово курити точно передає внутрішню форму терміна, має в мові похідні слова: куріння, курильний, курець, недокурок тощо. Тому слід краще  вживати курити, а не палити. 

    Родильний будинок – пологовий будинок.
Протягом останнього десятиліття серед лікарів точаться суперечки щодо термінів роди, родильний і пологи, пологовий.

   У 20-х рр. “роды” переважно перекладали як пологи, родиво, порід, злоги; “родильный” – пологовий, поліжничий, породільний, породовий (поліжничий заклад, породільний будинок, поліжничий будинок, пологовий дім)), “родовой” – родовий.

     Отже і сучасна мовна практика в парі слів роди – пологи не віддає чіткої переваги жодному слову. Хоча не слід забувати, що в сучасній українській медичній термінології ще є багато слів з коренем род /родж/ рід: родити, народжувати, народження, роділля, породілля, новонароджений, народжуваність, дітородіння, родозбудження, родопоміч, родопомічний, розродження, спорідненість, рід, родина, родовід, - але майже немає споріднених із словами пологи, пологовий.

    Таким чином, на сьогодні немає вагомих підстав як для вилучення з медичної термінології слів роди, родильний, родовий, так і для надання лексемам пологи, пологовий пріоритету у вживанні в усіх сферах комунікації. Очевидно, тут слід зберегти синонімію як характерну рису української медичної термінології.

   Обліпіхова олія – обліпіхове масло.
  Дуже часто виникають труднощі у вживанні терміносполучень із словами масло й олія. Як правило, у всіх стереотипних виразах замість слова олія застосовують, за зразком російської мови, слово масло: “евкаліптове масло, масло-какао, камфорне масло, лавандове масло, ефірні масла”,  - а до слова олія додають зайвий прикметник: “рослинна олія”, - забуваючи, або не знаючи, української літературної норми, яка, до речі, ніколи суттєво не змінювалася. У нашій мові слово масло позначає харчовий продукт (тваринного походження), який виробляють збиванням вершків або сметани, а також жирову речовину, яку видобувають із мінеральних речовин, а слово олія – рідку жирову речовину, яку добувають з деяких рослин. Відповідно до цього, нормативними в українській мові є такі терміносполучення медичної галузі: блекотна олія (рос. "белённое масло”), олія, в якій виварено звіробій (рос. “масло, в котором  выварен зверобой”), ефірна гірчична олія (“эфирное горчичное масло”), ефірна олія з голок (глиць) лісової сосни (“эфирное масло из игл лесной сосны»).

     Слід звернути увагу на мовний стереотип “рослинна олія”. Якщо взяти до уваги, що його вживають як відповідник до рос. “растительное масло”, то стає зрозумілим, звідки з´явився в українській мові цей вираз. Російська мова, щоб точно розмежувати значення полісемічного слова “масло”, змушена вдаватися до уточнень: “растительное масло//животное масло”. В останні десятиліття стереотип “растительное масло” бездумно “переселили” в українську мову, в якій однозначне слово олія вже має сему “рослинна”. Такі ж заперечення викликає стійке словосполучення “тваринне масло”, адже масло завжди “тваринне”, хоча може бути зроблене з вершків або сметани. Українській мові уточнювальні прикметники рослинний, тваринний не потрібні.

Татуювання – татуїровка. 
Суфікс –ір- /  - їр- / -ир- , який є у слові татуїровка, був уведений в українські словники в 30-х рр. ХХ ст. за зразком російської мови, яка, в свою чергу, запозичила його з німецької. До того часу не було у словниках лексем із суфіксом –ір-.  На сьогодні в українській мові із суфіксом –ір-/ -їр- / -ир- є лише кілька слів: марширування, дресирування, репетирування, маркірування, купірування.

    Отже, суфікс –ір- / -їр- / -ир- німецького походження, його в українській мові можна трактувати як русизм і бажано уникати. Тому з пари синонімів татуїровка – татуювання слід віддавати перевагу термінові татуювання, який твориться за допомогою питомо українського словотворчого афікса. СУМ фіксує в усіх значеннях тільки слово татуювання. Саме    його треба вживати у складі терміносполучень: професійне татуювання, татуювання рогівки, еротичне татуювання.
Магі́́́стерський титул – магісте́́рський диплом

  Нещодавно було введено ступінь магістра медицини – і в мові медиків з´явився прикметник магістерський: магістерський екзамен, магістерський диплом, магістерська робота. Але майже всі без винятку медичні працівники у цих словосполученнях вимовляють слово магістерський з наголосом на другому складі. Вони навіть не здогадуються (перешкод для взаєморозуміння між медиками це не створює), що слово магі́́́стерський – це “пов´язаний з главою лицарського ордену, магістром”, а магісте́рський – “пов´язаний з особою, що має ступінь магістра”. Отже, слід наголошувати: магісте́рський екзамен, магісте́рський диплом, магісте́рська робота.

Вітамін  [е] – вітамін [je] 
   Часто трапляється помилка у вимові терміна вітамін Е – неправильно кажуть: “вітамін [je]” замість вітамін [е]. Так кажуть медики, проникла ця вада й у телерекламу. Зумовлена помилка тим, що графічне зображення латинської літери Е, яка має назву е й вимовляється як [е], збігається з російською буквою Е [je]. Тому російськомовні медики, які погано засвоїли або забули латинську абетку, звичайно читають вираз вітамін Е [е] як “вітамін [je]”. Отже, не забуваймо, що лат. Е треба вимовляти так само, як укр. Е: вітамін [е].
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